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ПРОДУКТИВНІ СИНТАКСИЧНІ МОДЕЛІ КАТЕГОРИЧНИХ 

ТВЕРДЖЕНЬ ТА ЗАПЕРЕЧЕНЬ У СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

Цимбал С.В. 
Київський університет ім. Б. Грінченка 

 

Важливим фактором ефективного спілкування в будь-якому мовному 

середовищу є знання специфічних нюансів, притаманних тій чи іншій 

мовній системі. До таких нюансів належать низка лінгвістичних та 

екстралінгвістичних компонентів мовленнєвої комунікації, як-от 

використання тропів, фразових часток, синтаксичних фігур мови, 

мовленнєвих конструкцій/моделей тощо, паралельно із застосуванням 

міміки, жестів, пауз, тону та інтонації висловлювання. На наше 

переконання, одним із специфічних засобів вираження думки у сучасній 

китайській мові є категоричні твердження та заперечення, які означають 

підтвердження або спростовування фактів реальності, явищ навколишньої 

дійсності, дій або ситуацій, що відбуваються чи відбулися раніше. Такі 

судження категоричного характеру зазвичай використовуються мовцями в 

різних контекстах, до яких належать неформальні щоденні розмови, 

професійне спілкування, офіційне мовлення тощо.  

У сучасній китайській мові існують різні способи вираження 

категоричного твердження та заперечення, зокрема за допомогою 

використання конкретних слів, інтонаційних та синтаксичних моделей. Ці 

мовні вирази відіграють вирішальну роль у спілкуванні та можуть 

передавати різний ступінь впевненості чи сумніву, залежно від контексту 

та вибору мовних засобів. Попередньо ми вже коротко розглядали основні 

способи вираження категоричності, наразі проаналізуємо детальніше 

кожну синтаксичну модель, згідно якої будується те чи інше 

твердження/заперечення [1; 2]. 
1. Відносно суб’єкту/суб’єктів дії, про яких йде мова – за допомогою 

займенника 谁 (shéi): 谁+也/都+不+动词 «ніхто, жоден»: 谁也不敢说不

认识他。 (Shéi yě bù gǎn shuō bù rènshi tā) «Ніхто не сміє сказати, що не 

знає його»；谁都不敢挑战他的权威。(Shéi dōu bù gǎn tiǎozhàn tā de 

quánwēi) «Ніхто не наважується оскаржувати його авторитет». 谁+都+

动词 «будь-хто, кожен»: 我们公司的所有员工谁都很勤奋，谁都很有责任心

。(Wǒmen gōngsī de suǒyǒu yuángōng shéi dōu hěn qínfèn, shéi dōu hěn 

yǒu zérènxīn) «Всі працівники нашої компанії працьовиті та 
відповідальні». 

2. Відносно об’єкту/об’єктів дії, про яких йде мова: 

- за допомогою займенника 什么 (shénme): 什么+（名词）+也+不+动词 

«ніщо, нічого, ніхто, жоден»: 这里什么员工也不允许迟到。 (Zhè lǐ shénme 

yuángōng yě bù yǔnxǔ chídào) «Тут жоден працівник не має права 

запізнюватися»; 什么+（名词）+都+动词 «що завгодно, будь-що, будь-хто»: 什

么人都喜欢吃巧克力。(Shénme rén dōu xǐhuān chī qiǎokèlì) «Всі люблять їсти 

шоколад»; 
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- за допомогою числівника 一  (yī) у поєднанні з рахунковим словом та 

іменником, обставинами часу, місця тощо на позначення мінімальної частини 

цілого: 一+量词+（名词）+也+不/没+动词  «зовсім не.., і трішечки не.., ні 

крапельки не..» 我一分钱也没跟他借过。 (Wǒ yī fēn qián yě méi gēn tā jièguò) «Я 

ніколи не позичав у нього ні копійки»; 一支钢笔也不写。(Yī zhī gāngbǐ yě bù xiě) 

«Ні одна ручка не пише»; 一次都不迟到。(Yī cì dōu bù chídào) «Ні разу не 

запізнився»; 一场比赛都没赢。(Yī chǎng bǐsài dōu méi yíng) «Не виграно жодної 

гри». Зазначимо, що різновидом цієї синтаксичної моделі категоричного 
судження є наступна: 名词+ 哪儿+也/都+不/没+动词 «ніде не .., будь-де» 我家哪

儿都不允许吸烟。(Wǒ jiā nǎ'er dōu bù yǔnxǔ xīyān) «У моєму домі ніде не можна 

палити», 这个公园哪儿都免费。(Zhè ge gōngyuán nǎ'er dōu miǎnfèi) «Цей парк 

скрізь безкоштовний», 钱包里哪儿也没有钱。(Qiánbāo lǐ nǎ'er yě méiyǒu qián) «У 

гаманці немає грошей», 屋子里哪儿也不干净。(Wūzi lǐ nǎ'er yě bù gānjìng) «У 

кімнаті ніде не чисто»; 
3. Відносно самої дії, про яку йдеться – за допомогою займенника 怎么 

(zěnme): 名词+怎么+也+不+动词 «у будь-який спосіб, як би не» або 

«ніяк не, жодним чином» 这个问题怎么也不好回答。(Zhè ge wèntí zěnme 

yě bù hǎo huídá) «Відповісти на це питання у будь-якому разі нелегко»; 
4. Відносно будь-яких категорій у реченні – за допомогою службового 

слова 连 (lián) «навіть, навіть не»: 名词+连+一+量词+也+没+动词:她连

一步也没走出房间。(Tā lián yí bù yě méi zǒu chū fángjiān) «Вона навіть 

кроку не зробила з кімнати»; 名词+连+动词+也+没+动词: 她连哭一声也

没发出来。(Tā lián kū yì shēng yě méi fā chū lái) «Вона навіть жодного 

разу не заплакала». 

Підсумовуючи сказане вище, можна прийти до висновку, що ці 

конструкції використовуються для передачі категоричного твердження, 

яке вказує на те, що щось відбувається або є істинним у всіх випадках, або 

категоричного заперечення, яке вказує на те, що щось не відбувається або 

взагалі не відповідає дійсності. Вони використовуються в різних 

контекстах і ситуаціях для вираження рішучості, акценту або контрасту, а 

також мають конкретне прагматичне значення. 
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